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CONVENTION 
ON 

TEE INTEMATIONAL RECOGNITION 

OF RIGIFL’S IN AIRCRAFI’ 

WHEREAS the International 
Civil Aviation Conference, held 
a t  Chicago in November-Decem- 
ber 1944, recommended the early 
adoption of a Convention deal- 
ing with the transfer of title to  
aircraft, 

WHEREAS it is highly desir- 
able in the interest of the future 
expansion of international civil 
aviation that rights in aircraft 
be recognised internationally, 

THE UNDERSIGNED, duly 
authorized, HAVE AGREED, 
on hehalf of their respective 
Governments, AS FOLLOWS : 

Article I 

(i) The Contracting States under- 

(a) rights of property in air- 
craft ; 

(a) rights to acquire aircraft by 
purchase coupled with possession 
of the aircraft; 

( c )  rights to possession of air- 
craft under lemes of six months 
or more: 

take to recognise: 

( d )  mortgages, hypotheques 
and similar rights in aircraft which 
are contractually created as secur- 
ity for payment of an indebted- 
ness ; 

CONVENTION comNI0 
RELATIVE A BELATWO 

LA BECONNAISSAACB INTBanAT[ONALB AL RBCONOCiMBNTO INTERIIACIOML 

D E S  D R O I T S  SUR A k R O N E P  DE DERECHOS SOBRE AERONAVES 

CONSIDERANT que ia Confé- 
rence de l’aviation civile interna- 
tionale, réunie à Chicago aux 
mois de novembre et décembre 
1944, a recommandé l’adoption 
à une date rapprochée d’une 
Convention concernant le trans- 
fert de propriété d’aéronefs, 

CONSIDERANDO: Que la 
Conferencia de Aviación Civil 
Internacional, reunida en Chicago 
en los meses de noviembre y 
diciembre de 1944, recomen- 
dó Ia pronta adopción de un 
Convenio relativo a la trans- 
ferencia de propiedad de aero- 
naves; 

CONSIDERANT qu’il est hau- CONSIDERANDO: Que es 
tement desirable, dans l’intérêt muy conveniente, para la cxpan- 
de l’expansion future de Savia- sión futura de la aviación civil 
tion civile internationale, que des internacional, que sean recono- 
droits sur aéronef soient inter- cidos internacionalmente los de- 
nationalement reconnus, rechos sobre aeronaves, 

LES SOUSSIGN€%, dûment LOS iU3i4t10 I‘IRhIr\NTES, 
autorisés, SONT CONVEN,US, debidamente autorizados, I IAN 
au nom de leurs Gouvernements LLEGADO A G S  ACUERDO, 
respectifs, DES DISPOSITIONS en nombre de sus Gobiernos 
SU IVANTES : respectivos,. SOBRE LAS DIS- 

POSICIONES SIC; UIENTES: 

Articie I 

(i) Les Etats contractants s’en- 
gagent à reconnaître : 

(a) le droit de propriété sur 
aéronef, 

(b) le droit pour le détenteur 
d’un aéronef d’en acquérir la pro- 
priété par voie d’achat, 

( c )  le droit d‘utiliser un aéronef 
en exécution d’un contrat de loca- 
tion consenti pour une durée de 
six mois au moins, 

(d) l’hypothèque,le tmortgage, 
e t  tout droit similaire sur un aéro- 
nef créé conventionnellement en 
garantie du paiement d’une dette, 

Articulo I 

(1) Los Estados contratantes se 
comprometen a reconocer : 

(a) el derecho de propiedad 
sobre aeronaves ; 

(b) el derecho acordado al tene- 
dor de una aeronave a adquirir su 
propiedad por compra; 

(c) el derecho a la tenencia de 
una aeronave originado por un 
contrato de arrendamiento de seis 
meses como mínimo; 

(d) la hipoteca, H mortgage Y y 
derechos similares sobre una awo- 
nave, creados convencionnimviitr 
en garantía Jc.1 pago ùc uiu d t w l i i ;  
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provided that such rights 
(i) have been constituted in 

accordance with the law of the 
Contracting State in which the 
aircraft was registered as to nation- 
ality at the time of their consti- 
tution, and 

(u) are reguiariy recorded in a 
public record of the Contracting 
State in which the aircraft is regis- 
tered as to nationality. 

The regularity of successive 
recordings in different Contracting 
States shall be determined in 
accordance with the law of the 
state where the aircraft was regis- 
tered ae to nationaiity a t  the time 
of each recording. 

(2) Nothing in this Convention 
shaii prevent the recognition of any 
righta in airersft under the law of 
m y  Contracting State; but Contract- 
ing States shell not admit or recog- 
nise any right as taking priority 
over the rights mentioned in para- 
graph (1) of this Article. 

condition que de tels droits soient 
(i) constitués conformément à 

la loi de 1'Etat contractant où 
l'aéronef est immatriculé lors de 
leur constitution, e t  

(ii) régulièrement inscrits sur le 
registre public de 1'Etat contrac- 
tant où l'aéronef est immatriculé. 

La régularité des inscriptions 
successives dans différents Etats 
contractants est déterminée 
d'après la loi de 1'Etat contractant 
où l'aéronef est immatriculé au 
moment de chaque inscription. 

(2) Aucune disposition de Ia pré- 
sente Convention n'interdit aux 
Etate contractants de reconnaître, 
par application de leur loi nationale, 
la validitk d'autres droits grevant un 
aéronef. Toutefois, aucun droit pré- 
férable a ceux énumérés au para- 
graphe (1) du présent Article ne doit 
être admis ou reconnu par les Etats 
contractants. 

Article II *a 
(i) Ali recordings relating to a (i) Toutes inscriptiow relatives à 

given ahraf t  mu& appear in the un &mmf s o d  e8fech&s sur b 
anme recorà. d n ¶ e  registre. 

(2) Except 88 otherwise provided (2) S u d  disposition! contraire de €a 
in this Cunvention, the effects of the présente Conmention, Ies effets & 
recording of any right mentioned in ì'éganal des tiers &e l'inscription d'un 
Article I, paragraph (1). with regard des droits énumérés auparagraphe( 1) 
to third parties ahall be determined de I ' M l e  I sont déterminés con- 
aocordig bo the law of the Contract- fowément & la Toi de 1'EtaB contrac- 
;nP State where it ia recorded. tant où ce droit e& inscrit. 

(3) A cOat.aeting Stete may (3) TOUL E M  csntractmìt peut 
prohibit tbe recording of any right interdire l'hscrigtmon d'un droit sur 
which caneot vatidly be constituted un aémneEqpi no pourrait êtm v a b  
accodhg to itæ nstionsl law. blemerh eonmtitd aux termes de 

ea loi na%ìonaie. 

Article III Artide III 

(i)' !&e d h  of the su t ik i ty  (1) L'adieese du servi* cherg8 de 
reaponeibie for mrrinfaining the iafenueduregistraeetindiquéeeur 
record muet be ehown on every air- le certiñeat d'imrmrtrimilefion de 
craft'e œrtií3cat.e of regiefrstion as 

(2) Any penw>n eball be entitled 
to receive from the authority duly 
cea%i&ed copies or extracte of the 

tout aáronef. 
I to nationality. 

(2) Toute personne pent se feire 
délivrer par ce service des expédi- 
ditions, copies ou extraits certifiés 

a condición que tal derecho haya sido: 
(i) constituído conforme a la 

ley del Estado contratante ci1 el 
cual la aeronave estuviese matri- 
culada ai tiempo de su constitu- 
ción, y 

(¡i) debidamente inscripto en el 
registro público del Estado con- 
tratante en el cual esté matricu- 
lada la aeronave. 

La formalidad de las inscrip- 
ciones sucesivas en diferentes Es- 
tados contratantes se determi- 
nará dc conformidad con la ley del 
Estado contratante en el cual la 
azronave esté matriculada a1 tiem- 
po de cada inscripción. 

(2) Ninguna disposición del pre- 
sente Convenio, impedirá a los Esta- 
dos contratantes reconocer, por 
aplicación de su ley nacional, ia 
validez de otros derechos que gra- 
ven una aeronave. No obstante, nin- 
gún derecho preferente a aquellos 
enumerados en el inciso (1) del prc- 
sente artículo, deberá ser admitido o 
neconorido por los Estados contra- 
tenh. 

LkllíUuk P 

(i$ ZloaSW las inseciphnee &- 
thas r u111u. aeronave deben conetsr 
en eF mianu> regÏ&m.. 

(2). Seavo alispasicih en, contrario 
del' presente Convenio, laa efectos &e 
la inscfipción de alguno de loa Bere- 
chos enumerados en el i n c h  (1) del 
articulo I, con respecto a terceros, ee 
determinarán codbrme a la ley 
del Estaalo wmtratante donde tai 
derecho est6 "goriph 

(3) Cada Eùtado contratante po- 
d& impedir la inscripción de un 
derecho sobre una aeronave, que RO 
pueda ser válidamente constituido 
conforme a su ley nacional. 

M f d o  111 

(1) La ubicación de la &cina 
encergada de llevar el registro deberá 
indicarse en el certificado de matrí- 
c u b  de tods aeronave. 

(2) Cualquiera pereons podrá ob& 
ner de la oficina encargada de ilevar 
el registro, certificados, copiee o 
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partiruiars recorded. Such copies or 
extracts shall constitute prima jacte 
evidence of the rontcnts of the 
record. 

(3) If the law of a Contracting 
State provides that the filing of a 
dorument for recording shall have 
the same effect as the recording, it 
sliall have the same effect for the 
purposes of this Convention. In that . 
case, adequate provision shall be 
made to  ensure that surh document 
is open to the public. 

(4) Reasonable charges may be 
made for services performed by the 
authority maintaining the record. 

conformes qui font foi jusqu’à preuve 
contraire des hnoneiations du re- 
gistre. 

(3) Si la loi d’un Etat contractant. 
prévoit que la mise sous dossier d’un 
document tient lieu de l’inscrip- 
tion, cette mise sous dossier a les 
mêmes effets que l’inscription aux 
fins de la Convention. Dans ce cas, 
toutes dispositions sont prises pour 
que ce document soit accessible au 
public. 

(4) Des taxes raisonnables peuvent 
ètre perçues à l’occasion de toutes 
opérations effectuées par le service 
chargé de la tenue du registre. 

Article IV Article IV 

( i)  I n  t.he event that any claims . (i) Les Etats contractants recon- 
naissent que les créances afférentes : 

(a) compensation due for sal- (a) aux rémunérations dues 
in  respect of: 

vagc of the aircraft, or pour sauvetage de l‘aéronef, 

( b )  cst,riLordinary expenses in- (b) aux frais extraordinaires 
dispensablr for the preservation indispensables à la conservation 
of tlie tiircraft de l’aéronef. 

givc riw, uiidcr the law of the 
Contracting Stirte where the opera- 
tions of salvage or prcm-vation wer<’ 
terminated, to a right conferring a 
charge against the aircraft. surh 
riglit shall be rcvognised by Con- 
t T a c t  ing States and sliull take priority 
over a11 otlrw rights in the aircraft. 

(2) Thi. rights rnumerated in 
paragraph (1) shall be satisfied in the 
inverse order of the dates of the 
iiividents in ronnexion with which 
t h y  have arisen. 

(3) Any of the said rights may, 
within threc months from the date 
of  tiiv trrniination of the salvage ur 
prescrv:itioii operations, be noted on 
tlir r(vwrt1. 

Thr said rights sliall not 1)r 
rccognised in  other Contracting 
states after cspirntion of the three 
months incntioncd in paragraph (3) 
unless, within this period, 

( 4 )  

sont préférables à tous autres droite 
et créances grevant l’aéronef, a ì  la 
condition d’être privilégiés et assor- 
tis d’un droit de suitr au regard de 
la loi de 1’Etat rontr&tant où ont 
pris fin les opérations de sauvetage 
ou de conservation. 

(2) Les créances énümérées au pa- 
ragraphe (1) du présent Article pren- 
nent rang dans l’ordre chronologique 
inverse des événements qui les ont 
fait naître. 

(3) Elies peuvent faire l’objet 
d’uiie mention au registre dans les 
trois mois à compter de l’achèvc- 
ment des opérations qui leur ont 
donné naissance. 

(4) I e s  Etats contractants s’inter- 
disent B l’expiration du délai de 
trois mois ci-dessus prévu de recon- 
naître les sûretés dont il s’agit, à 
moins qu’au cours dudit délai : 

(a) thcl riglit lias been noted (a) la créance privilégiée ne 
on the rword in conformity with fasse l‘objet d’une mention au 
paragraph (3), and registre conformément au para- 

(b) le montant de la croance ne 
upon or jiidicial action on t lw soit fix8 amiablement ou qu’une 
right has bwir commenced. A- aetion judi<*iaire conrernanl cette 
far as judic.i;il avtioii is ccmc.rrnd, c&ance nr soit introduite. Ditris ce 
the law of thc foriim 4 i d l  tlït<-r- cas la loi du tribuiid saisi d6tcr- 

graphe (31, 
(b) tl ie amount has been agreed 

extractos de las inscripciones, debi- 
damente autenticados, loe c ~ e l e ~  
harán fé del contenido del registro, 
salvo prueba en contrarìo. 

(3) Si la ley de un Estado contra- 
tante prevé que la recepción de un 
documento equivale a BU inscjpción, 
esta recepción surtirti los mismos 
efectos que Irt inscriyrión para lm 
fines del presente Convenio. En 
rste caso se tomarán las medidas 
adecuadas para que tales documen- 
t o s  sean accesibles al público. 

(4) Podrán cobrarae derechca mao- 
nables por cdqu ie r  servicio efec- 
tuado por ia oficins encergada del 
Fegbtro. 

Artículo IV 

(i) Los Estados contratantes ieco- 

nocerán que los créditos originadoe: 
(a) por las remuneraciones de- 

bidas por el salvamento de la 
aeronave ; 

(b) por los gastos extraordina- 
rios indispensables para la conser- 
vación de la aeronave, 

serán preferentes a cualesquiera otros 
derechos y créditos que gpven la 
aeronave, a condición de que sean 
privilegiados y provistos de efectos 
perserutorios de acuerdo con la ley 
del Estado contratante donde Iutyan 
finalizado las operaciones de salva- 
mento o de conservación. 

(2) Los créditos enumerados en el 
inciso (1) del presente artículo, ad- 
quieren preferencia en orden crono- 
lógico inverso a los acontecimientos 
que los originaron. 

(3) Tales créditos podrán ser objeto 
de anotación en el registro, dentro 
de los tres meses a contar de la fecha 
de terminación de las operaciones que 
los hayan originado. 
(4) Los Estados contratantes no 

reconocerán tales gravamenes des- 
pués de la expiración del plazo de tres 
meses previsto en el inciso (3), salvo 
que dentro do ese plaw: 

(a) dicho crédito privilegiado 
haya sido objeto de anotación en 
el registro conforme al inciso (3), 

(a) el monto del crédito haya 
sido fijado de común acuerdo o una 
nccióii judirial haya sido iniciada 
v o n  relación a ese crbctito. En este 
cabo, la Icy del tribuiial que 
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